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Abstract

As a window into lexical systems of various languages, loanwords
have always received great attention and intensive research. Based on
existing studies, the present book is a comprehensive study of loanwords in
Thai. Its focus is on the processes and mechanism of assimilation in the
areas of phonology, semantics, grammar and writing.

The first chapter is the introduction, which, among regular items,
includes definitions of loanwords Thai loanwords and assimilation,
concepts that are fundamental to the present study. A loanword is defined
as a lexical item which is borrowed from another language and assimilated,
at least partially, in the recipient language. Assimilation is viewed as a two-
way process in which foreign elements are adapted and lexical system of
the native language is adjusted, in order for loanwords to function properly.
Moreover, we classify loanwords in Thai into three major groups: phonetic,
semantic and graphic loanwords. Such a classification, though seemingly
simple, provides a solid foundation for an accurate description of the
assimilation of loanwords in Thai in different fields.

The second chapter discusses phonological assimilation. It consists of
three major ways in Thai, i.e., adjustment of syllable numbers, adaptation
of segmental and phonemes, and nativization of lexical tones. The syllables
are often reduced to accord with the patterns in Thai. The adaptation of

segmental phonemes follows the principle of minimum distance. Vowel
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assimilation is subject to stress and syllable structure. Apart from
distinctive features, which is the decisive factor, auditory perception and
the number and types of consonants in native language also play an
important role in consonant assimilation. As to loanwords' tones, decisive
factors include the combination of vowels and consonants, the syllable
number and places of stress. Besides the general rules above, ways of
borrowing, phonological changes in literature, culture, dialects, and
degrees of phonological assimilation can all influence the regular
correspondence in phonology. Phonological assimilation is based on the
active control of phonological similarity between the source language and
the recipient language. It is the result of the interaction of multiple factors.
Taking the semantic quantitative and qualitative changes as the entry
point, the third chapter depicts the mechanisms and main characteristics
of semantic assimilation in the whole borrowing process. It is a dynamic
process of semantic assimilation - the stage of language contact before
loanwords being borrowed into target language (CS1), the stage of
loanwords conjoining inside a language (CS2) and the stage of loanwords
continuing to change, develop or disappear (CS3). In CS1 the mechanism
of semantic assimilation is semantic selection, whose main features are
reduction of senses and narrowing of application scope. In CS2 the
mechanism is semantic development, which is realized through semantic
analysis, percolation, competition, expansion, extension and variation. In
this stage quantitative and qualitative changes coexist in semantic
assimilation, while quantitative ones are dominant. In CS3 quantitative
and qualitative changes also coexist, while qualitative ones are

dominant. The mechanism in this stage is semantic adaptation, which can
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further be classified into semantic reselection and readjustment.

The fourth chapter depicts grammatical assimilation of loanwords
from perspectives of morphology, structure and function. It presents ideas
such as the reduction, compensation and reshaping of morphology, the
transformation, adjustment, reproduction and adaptation of structure, the
expansion and conversion of function. The perspectives for grammatical
assimilation are mutually influenced and supplemented. In light of the
circumstances in Thai, we come to the conclusion on the basis of relevant
researches in general linguistics that loanwords in each language are
generally based on non-inflectional forms, and morphological
compensation and reshaping, categorial variation, structural adjustment and
adaptation are universal in languages. Changes in parts of speech are
difficult for loanwords. Transformation from free to bound morpheme is
more frequent than conversion in parts of speech.

The fifth chapter discusses assimilation related to writing, which is
the most distinguishing feature for loanwords in Thai. It mainly involves
graphic and phonological loanwords. Graphic loanwords are a type of
covert borrowing, with obvious graphic marks and symbol tags.
Loanwords which involve both morphological and phonological borrowing
are influenced a lot by phonology. Sometimes both pronunciation and word
form are reduced. In some other occasions pronunciation is reduced but
word form remains. Some phonemes are added to repair the word forms.
Pronunciations and word forms are interacted in the process of borrowing.
The word forms of phonological loanwords also have obvious formal
features under the influence of writing methods and traditions.

Based on previous chapters, the sixth chapter analyzes the
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assimilation rules of loanwords in Thai as well as connections between
each field. The rule for phonological assimilation is that substitution is
prior to adoption. Under the control of substitution, more and more
adoption can be seen in syllable numbers, phonemes, intonation and
pronunciation rules. The principles for semantic assimilation are reference
compensation and semantic differentiation. With these principles, words in
Thai are more expressive. Semantic relations take obvious structural
features. The principles for grammatical assimilation are reanalysis and
formal analogy. Reanalysis brings loanwords into main grammatical
system of Thai, while formal analogy brings non-mainstream grammatical
features for Thai. Graphic assimilation focuses on the connections between
pronunciation and word forms, to not only reflect written features of the
original words, but also to seek balance between borrowing traditions and
spelling rules.

On the one hand, the assimilation of loanwords in Thai in each field
has its own development rules. On the other hand, there are also mutual
influence and restriction between these fields. Phonological assimilation
may be disturbed by semantic and morphological factors. Semantic
assimilation is related to phonological and morphological factors. The
realization of grammatical assimilation is largely dependent on that of
semantic cognition. It can also find help from phonological and
morphological changes. What play a leading role in graphic assimilation

are often phonological and semantic factors.

Key words: Thai; loanwords; assimilation; phonology; semantics;

grammar; graphic
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